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I. ШИФР И НАИМЕНОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

Программа вступительных испытаний в Бурятский государственный 

университет по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика, профиль 

Конференц-перевод. 

II. ФОРМА СДАЧИ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗАМЕНА 

Вступительное испытание по лингвистике проходит в форме компьютерного 

тестирования по модели «множественный выбор», формулируемый на 

английском языке. Проверка лингвистических знаний осуществляется в 

рамках трех аспектов: 

I. Основыязыкознания (LanguageStudiesFundamentals) (40 баллов) 

II. Знание межкультурной коммуникации (InterculturalCommunication) (30 

баллов) 
III. Перевод санглийскогонарусский язык (TranslationfromEnglishintoRussian 

(30 баллов) 

Таким образом, трудоёмкость испытания составляет 100 баллов: 50 заданий, 

где 1 ответ оценивается в 2 балла. 

Время выполнения – 45 минут. 
Минимальный балл для сдачи экзамена по программам магистратуры – 

60 баллов. 

 

III. Темы I и II этаповпокрываютсодержание основ языкознания и 

межкультурной коммуникации. 

Проверка основ языкознания включает такие аспекты как: 

1. Объекты изучения фонетики, лексикологии и синтаксиса 

2. Функции интонации, текста 

3. Наименования знака по Ф. де Соссюру 

4. Разграничение объектов синтаксиса и морфологии 

5. Суть словообразования и словоизменения 

6. Семиотика. Базовая функция прагматики 

7. Разграничение разрядов слов с точки зрения их значений 

8. Объекты изучения социолингвистики.Понятия «переключение кода» и 

«Лингва Франка» 
9. Объектизучения психолингвистики. Модели производства и восприятия 

речи 

10. Переводоведение как вид прикладной лингвистики.Объекты 

изученияприкладной лингвистики 

11. Базовые функцииглагола, существительного, прилагательного и 

местоимения 

12. Суть нефинитных форм глагола. Разграничение герундияи причастия II 

13. Разграничение понятий денотации и коннотации 



Проверка основ знаний межкультурной коммуникации (МКК)включает 

следующие аспекты: 

1. Суть МКК, положительный и отрицательный факторыее эффективности 

2. Понятие культурного релятивизма 

3. Параметры измерения культуры. Культурная норма 

4. Причины изучения разных видов кода коммуникации. Типы невербального 

кода 

5. Разграничение высокого и низкого контекста культуры 

5. Культурный шок. Адаптациякновойкультуре, факторы способствования 

адаптации к культуре 

6. Толкованиепонятий «культурная компетенция», «культурный артефакт» и 

«культурная идентичность» 

Тест этапа III направлен на проверку основ переводческих навыков с 

английского на русский язык. Единицами перевода служат отдельные слова, 

предложения. 
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